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CORRESPONDENCE. 

[Professor Ellis has sent for publication a letter from the late H. A. J. Munro 
which will be read with peculiar interest by the admirers of the illustrious 
Latinist, whose death classical philology has so much reason to deplore. — 
B. L. G.] 

Trinity College, October 17, 1884. 
My dear Ellis : 

Many thanks for your second paper on ' Maximianus,' 1 which I have read 
through with interest, and congratulate you on the care and ability with which 
you have treated your subject. Possibly with more study it might excite my 
interest more strongly than it does : I have only read your paper and have not 
studied the continuous context. I am therefore little able to criticise efficiently 
your able and learned paper, and it is not unlikely my remarks may be beside 
the mark. 

I 27, 8 : Would not melos (cantus being the genitive) make even a simpler 
construction and sense than melo ? 

p. 2 : is ' emender' (for ' emendator,' ' corrector,' ' amender ') good English ? 

As 'ZutcpaTtft , by the times of Maximianus, had in pronunciation through all 
its cases as long a penult as was possible, the accent remaining the same in all 
cases alike, I should not hesitate at Socratem. Sidonius Apoll. twice ends a 
hendecasyllable with Euripides. 

I 113: In comparatively early times there seems to have been a curious 
confusion between condicio and condictio. Would that throw any light on the 
prosody ? 

P- 3. I J 57 : As the writer evidently has in mind Aen. II 726, Et me quem 
dudum non ulla iniecta movebant Tela, is it not quite possible that the true 
reading is Et me quem dudum non ulla adversa, etc. ? Non ulla was corrupted 
to nulla, then the line completed in different ways. 

I 177, 8: As soon as I read this passage, the following occurred to me: 
vestesque decorae, Byssina ; iamque ipsum vivere turpe seni. Byssina (uissina) 
would easily pass into the MS reading. 

I 219 : Your reading is simple and probably right. At the same time it 
strikes me as odd that so simple a word as rursus should pass into prorsus. Is 
the right reading possibly 'Itoue tripes prorsus'? 'And he, the three-footed, 
now moves forwards on four feet.' 

I 233 : As ' expendere poenas (scelus, etc.) ' is common in Virgil, did Maxim, 
perhaps write ' yaxias prodest expendere poena.? ' ? 

I 259 : As viscera means all the flesh and substance of a man between the 
skin and the bones, I should have thought it had a good sense here : ' all the 
substance of our nature dissolves away.' 

IV 54 : ' non voluisse ' seems to me to give a very good sense : ' Because I 
have want of power, it is not my fault to have shown want of will.' 

These remarks are all that occurred to me on reading your paper last night. 
I congratulate you on your learned paper. 

■A. J. P. V, 143-163- 



CORRESPONDENCE. 1 2 3 

Thank you for your note on my ' Translations.' Several others have pitched 
on the same piece as you have for commendation. I have been generally 
complimented on the simplicity and elegance of the exterior of the book. 
That was entirely my own doing, as I had some difficulty in getting the 
Press to come into my notions of elegance. 

Most sincerely yours, 

H. A. J. Munro. 



Sir: — I am anxious to correct the impression which is likely to be created 
by the notice published in your Journal (V 516) concerning my ' Griechisches 
Schriftsystem,' and which may perhaps influence most of those who take an 
interest in similar matters on the other side of the Atlantic. 

Your contributor concludes his semi-laudatory and semi-ironical notice by 
saying : ' We endeavored to represent, by means of this new alphabet, the 
sentence irao-a 6601; ayadij ktL, but we stuck in the syllable at{, not knowing 
how to repeat a consonant twice on the same vowel-stem, and so came to the 
conclusion that it was easier to invent short-hand or to re-invent it than to 
write in it.' 

May I be allowed to retort by remarking, that at all events it is still easier 
to criticise a short-hand system than to invent or even to re-invent it ? To 
speak seriously : if this criticism were well founded, if the Athenian system, 
which I have discovered and attempted to reconstruct, had not provided for so 
simple and common an occurrence as the rendering of the syllable <T(f, the 
inventor or the re-inventor would have done poor work indeed. But the fact 
is that Mr. Rendel Harris has only to look to p. 34 of my pamphlet in order 
to find the longed-for solution of his perplexities. The words <5«kc ayadf/ 
might be written either Sd-oi-oa-ya-Oi) or <Jo-<j(-c a-ya-8f/. In the latter case the 
vowelless consonant it would (according to my conjecture) have to be expressed 
by the consonant-carrier carrying the sign for a, and provided, moreover, with 
what I have called a Schwa or Virama (a sign meant to deprive the consonant- 
carrier of the vocalic value otherwise inherent in it). 

As to the remainder of Mr. Harris' remarks, it is not for me to pronounce on 
their justice and appropriateness. Whether my conclusions are fairly legitimate 
deductions or gratuitous suppositions, whether the part played in my attempt 
by reconstructive imagination is or is not what it must be according to the 
requirements of the case ; finally, whether I have or have not been sober and 
careful enough in discriminating between the demonstrable and the conjectural 
part of my results (cp. p. 17), on all these points my readers and critics will 
have to decide. Let me remark that the verdict of European criticism (as far 
as it has come under my notice) has in all these respects been far more favorable 
to me than in a matter so novel and so intrinsically doubtful I could reasonably 
expect. (Cp. Revue Critique, 1884, No. 50; Deutsche Literat. Zeit., 1884, No. 
46 ; Liter. Centralblatt, 1884, Dec. 8, etc., etc.) 

I have the honor to be, Sir, your obedient servant, 

Vienna, April 15th, 1885. Th. Gomperz. 

Inline 20, we might italicise the word 'conjecture' ; in line 33, the same process might be 
applied to the words 'so novel and so intrinsically doubtful.'— J. R. H. 



